
Literary and multimodal texts for children and young people 

play an important role in their acquisition of language and 

literacy, and they are a flourishing part of publishing and 

translating activities today. This book brings together twenty-

one papers on the particular aspect of the translation of 

feigned orality. As the link between the literary and the 

multimodal text, fictional dialogue is the appropriate place 

for evoking orality, lending authenticity and credibility to 

the narrated plot and giving a voice to fictitious characters.

This is illustrated with examples from narrative and drama-

tic texts as well as films, cartoons and television series,  

in their respective modes of mediation: translating, inter

preting, dubbing and subtitling. 

The findings are of interest from the scholarly point of view 

of contrastive linguistics, for the professional practice of 

translating, interpreting, dubbing and subtitling and in the 

educational context.
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